
Szakmagyar 

Sportnyelvünk a médiában 

A m a i magya r nyelv ré tegződésével az e l m ú l t években , év t i zedekben igen b e h a t ó a n 
fog la lkoz tak a nye lvészek . A szaknyelvi k u t a t á s o k k e r e t é b e n so r k e r ü l t a spor tnye lv 
v i z s g á l a t á r a is. 

A sportnyelv k i fe jezés , m i n t a Nyelvművelő kéz ikönyv 1 9 8 5 - b e n napvi lágot lá tot t 
II. kö t e t ében o l v a s h a t j u k , kétféle j e l e n t é s b e n h a s z n á l a t o s . „Egyrészt — s z ű k e b b 
é r t e l e m b e n — a s p o r t nyelvét m i n t s a j á t o s szaknye lve t ( szakszók incse t és kifeje-
zéskész le te t ) é r t j ü k r a j t a , m á s r é s z t — t á g a b b é r t e l e m b e n — ide s o r o l j u k a spor t -
ú j s á g í r á s nyelvét (a s a j t ó n y e l v többi vá l toza tá tó l el térő s z ó h a s z n á l a t i és s t i l á r i s sa -
j á t o s s á g a i t ) is" (674). 

C i k k e m b e n ez u t ó b b i é r t e lmezés s ze r i n t h a s z n á l o m a sportnyelv e lnevezést , kü -
l ö n ö s tekin te t te l a r ád ió é s a televízió n y e l v h a s z n á l a t á r a , a m a i m a g y a r e l e k t r o n i k u s 
m é d i a spor tnyelvére . 

Ma. a 20. s zázad végén egyik l eg fon tosabb é r t é k ü n k az in formác ió . E n n e k le-
t é t e m é n y e s e i a t ö m e g t á j é k o z t a t ó eszközök. M i n d e n n a p i é l e t ü n k r e ór iási a h a t á s u k , 
a b e f o l y á s u k (talán t ú l n a g y is). Nehezen t u d n á n k e lképze ln i n a p j a i n k a t a televízió 
vagy a rádió szo lgá l t a t t a in formác iók , s egyá l ta lán a m é d i a ke l te t te é rzések , benyo-
m á s o k nélkül . 

Ro land Bar thes , a h a t v a n a s - h e t v e n e s évek nagy h a t á s ú f r a n c i a i r o d a l o m k r i t i k u s a 
é s g o n d o l k o d ó j a ír ta , hogy „a t ö m e g k o m m u n i k á c i ó s e s z k ö z ö k h a t á s s a l v a n n a k min-
d e n n a p i b e s z é d k u l t ú r á n k r a " (idézi Ba lázs Géza: T ö m e g k o m m u n i k á c i ó és anyanye lv . 
É d e s Anyanye lvünk . 1 9 9 6 / 3 : 3). A m é d i a e rő te l jesen befo lyáso l ja a nye lvhez való 
v i s z o n y u n k a t : gazdag í t j a , á m olykor, s a j n o s , torz í t ja is. M i n d e n e s e t r e a legkülönfé-
l é b b nyelvi divatok e l i nd í tó j a lehet. 

A televízió vezető s z e r e p e a m é d i á b a n egyre ny i lvánva lóbb . T ö b b é r z é k ü n k r e h a t 
egysze r r e , a kép é s a h a n g együ t t e s h a t á s a komplex é l m é n y t kelt b e n n ü n k . A 
televízió n y e l v h a s z n á l a t á t sokféle tényező befolyásol ja . Az egyik l eg fon tosabb a m ű -
f a j o k közt i kü lönbség . M á s nyelvi m a g a t a r t á s t követel a nye lvhaszná ló tó l , a t u d a t o s 
beszé lő tő l a h í rek, k ö z l e m é n y e k fe lo lvasása , m á s t a kö t e t l en beszé lge tés , megin t 
m á s t az élő közvet í tés . 

Az élő spor tközve t í t é s legfőbb je l lemzője , hogy szövege l a z á b b a n v a n megszer-
kesz tve , m i n t egy i n t e r j ú é vagy egy hí rösszefogla lóé . A s p o r t r i p o r t e r nyelvére a kö-
t e t l e n s é g mellett j e l l emző b i zonyos fa j t a t ú l f ű t ö t t s é g és — olykor — pongyo laság is. 
Novo tny Zoltán, a k ivá ló r ád iós s p o r t ú j s á g í r ó így f o g a l m a z t a meg a rád ió- és a 
te levízióközvet í tés közö t t i kü lönbsége t : „Ha valaki s z é p e n beszé lhe t , vagy köte les-
sége , hogy szépen b e s z é l j e n m a g y a r u l , az a televízió s p o r t r i p o r t e r e . Azért , m e r t 
l a s s a b b a n lehet beszé ln i , l ehe t s z ü n e t e k e t t a r t a n i és l ehe t követn i az e s e m é n y e k e t , 
n e m kell lá t ta tni" ( D u n a Televízió, 1997. s z e p t e m b e r 26.) . 
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Ezek a köve te lmények t a p a s z t a l a t a i m szer int n e m m i n d i g v a l ó s u l n a k meg. W a c h a 
Imre m u t a t o t t rá egy t a n u l m á n y á b a n , hogy a rádió és a televízió spor tközve t í t é se i 
egy-egy szó el térő h a s z n á l a t á b a n is kü lönböznek . P é l d a k é n t a null—nulla s z ó p á r t 
emlí t i (Nyelvészet és t ö m e g k o m m u n i k á c i ó . Szerk. Gré t sy László, Bp., 1985. I. kö te t , 
207) . Úgy gondo lom, m a m á r n e m t e h e t ü n k k ü l ö n b s é g e t e ké t szóa lak h a s z n á l a -
t á b a n , h i szen m i n d k é t f o r m a e g y a r á n t előfordul mind a r á d i ó b a n , m i n d a televízi-
ó b a n . (De pé ldáu l az 1998. m á r c i u s 9-i BVS—CFTC l a b d a r ú g ó - m é r k ő z é s közvet í -
t é s é b e n a null—null kifejezés t ö b b s z ö r hangzo t t el, m i n t a nulla—nulla.) 

Az. élő spor tközve t í t é s nyelvezete s p o r t á g a n k é n t is vál tozik. U g y a n c s a k Novotny 
Zol tán nyi la tkozik erről a D u n a Televízió s p o r t m ű s o r á b a n . A r ipor te r s z e m p o n t j á b ó l 
. . legkegyetlenebb" s p o r t á g n a k a kéz i l abdá t t a r t j a , mer t addig , a m í g a két k a p u közöt t i 
t e r ü l e t e n folyik, u n a l m a s a j á t é k , á m ahogy l endü le tbe j ö n n e k a j á t é k o s o k , a leg-
v á r a t l a n a b b p i l l a n a t b a n szüle t ik a gól, s a megkezde t t m o n d a t befe jeze t lenü l m a r a d . 
M á s a helyzet a l a b d a r ú g á s b a n , a v í z i l abdában és egyéb s p o r t á g a k b a n , a h o l i n k á b b 
v a n lehetősége a r i p o r t e r n e k leírni és bölcse lkedni . 

A m á r emlí te t t l abda rúgó -közve t í t é sben figyeltem meg. hogy a l eg inkább kedvel t 
m o n d a t f o r m a a mel lé rende l t ö s s z e t e t t m o n d a t volt. A s z ö v e g a l k o t á s b a n gyako r i az 
és kötőszóval kezde t t m o n d a t : „És végül. . ."; „És s z a b a d r ú g á s . . . " ; „És h á t r a k e r ü l a 
l abda . . . " 

Nem h ú z h a t u n k éles h a t á r v o n a l a t az egyes televíziós é s r ád iós m ű f a j o k m o n -
d a t s z e r k e s z t é s e között , b á r v a n n a k a m ű f a j o k a t je l lemző s a j á t o s s á g o k . Az élő köz-
ve t í t és gyakori je l lemzője a f é lbehagyo t t m o n d a t . Pl.: egy legur í to t t lövőhelyzet" 
(Eurospor t , 1998). Itt a labda s z ó n a k a k ihagyása okozo t t zavar t a m e g é r t é s b e n . 
A m o n d a t f é l b e s z a k a d á s a többny i r e a felfokozott érzelmi á l l a p o t n a k a k ö v e t k e z m é n y e . 

Az előre megsze rkesz t e t t s p o r t m ű s o r , spor tösszefogla ló n y e l v h a s z n á l a t á b a n é s 
h a n g z á s á b a n is e l tér az é lőbeszédtől . Legfőbb jellemzői: a s z ü n e t e k m e g t a r t á s a , a 
g o n d o s a b b h a n g s ú l y o z á s , a l a s s ú b b beszéd tempó . E b b e n a m ű f a j b a n a m o n d a t -
s z e r k e s z t é s az ös sze t e t t m o n d a t o k r a épít . h iszen az előre megí r t szöveg l ehe tővé 
teszi a b o n y o l u l t a b b f o r m á k h a s z n á l a t á t . Pl.: „A legjobb m a g y a r együt tes t , a z MTK-t 
a 35 . , míg az FTC-t a 89 . helyre r angsoro l t ák" . 

A rádió spo r tnye lvének egyik fő célja, hogy a b e s z é d d e l l á t t a s s a a k ü l ö n f é l e 
s p o r t e s e m é n y e k e t . Novotny Zol tán szer in t a r á d i ó r i p o r t e r n e k gyors m u n k á t kell 
végeznie, kötelező a rögtönzés , é s l á t t a t n i a is kell. Az izgatot t , feszül t h a n g u l a t 
h a t á s á r a n ö a közvetí tő b e s z é d s e b e s s é g e , és ezzel m e g n ő a h i b a l e h e t ő s é g e k s z á m a 
is. Ebből is e r edhe t az igekötőről az igére á t c súszó h a n g s ú l y o k h a s z n á l a t a : „ J ö n n e k 
a r o m á n o k , k ip i szká l j ák o n n a n " ( jégkorong, 1998. m á r c i u s 28.) . Még egy p é l d a az 
izgalom okozta s z a b á l y t a l a n h a n g s ú l y o z á s r a : „Egy ragyogó k i u g r a t á s . H á m o r i emel , 
gól!" 

Az é lőbeszédben n y o m a t é k o s í t ó sze repe t tö l tenek b e az i smét lések : maradt 
egy hézag, maradt egy lyuk". V a n n a k a z o n b a n olyan ese tek , m e l y e k b e n az i s m é t l é s 
p u s z t á n az idő ki töl tését szolgál ja: és eltette a korongot, eltette a korongot"; 

mindegy, hogy hova, mindegy, hogy hova". 
Az élő a d á s o k b a n gyakor i ak az ér te lmezői szószerkeze tek : i smét a f e h é r m e z e s 

hazaiak, a Gázszer játékosai t ö r h e t n e k előre": „Ók m a r a d t a k fö lényben, mármint a 
hazaiak": „Most pedig a csereként beállt győri játékos. Szarvas János volt. ak i 
megpróbá l t a . . . " 

A rádió spor tössze fog la ló inak nyelvezete — a televízióéihoz h a s o n l ó i m — tagol-
t a b b . r endeze t t ebb , m i n t az élö közvet í téseké . Gyakor i ak az össze te t t m o n d a t o k , az 
é r téke lő megá l l ap í t á sok , összegzések , pé ldáu l az ilyen f o r d u l a t o k : „Tovább t a r t a 
Kiss László és fiai-csoda" ( l a b d a r ú g á s , Petőfi rádió, 1997. ápr i l i s 5.). 

A média sportnyelvének leginkább szembeötlő sa já tossága a magyarí tás és a (visz-
szajidegenités küzdelme. Erről a zonban m á r csak egy m á s i k c ikkben számolhatok be. 

Tátimé Vincze Bernadett 
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